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Csintalan istenek

A Csintalan istenek előzetes mitológiai ismeretek nélkül is fogyasztható csemege, de szinte biztos, hogy tudásunk e téren is gazdagodik, miután végigkacagtuk a bájos történetet. 

A fiatal brit írónő bizonyára hallat még magáról! Elsőkönyves létére máris nagy a hírverés körülötte, ami azért – igaz, ami igaz – nem a hazájában, hanem Kanadában kezdődött el. Talán éppen azért is, mert Kanadából még London (és általa Anglia) is másként látszik. Éppen úgy, ahogy Phillips is láttatja: London egy túlméretezett város, ahol a „mocskos mellékutcák” és a „nyomorúságos olcsó bevásárlóutcák” képezik azt a „roskatag tartószerkezetet”, ami „London csillogó homlokzatát tartja”. 

Nos, e kritikus megjegyzés búvópatakként hálózza be a regényt, ami látszólag egészen másról szól. Ugyanis legfelületesebb megközelítésben is legalább három olvasata van: az imitt-amott a szókimondó pornográfia határát súroló love story, aztán egy sokoldalú, bár lecsendesített társadalombírálat (ami a vallástól kezdve az egyén érvényesüléséig sok mindent érint), és nem utolsó sorban a buffa-szerű, felszabadult irodalmi ötvözet, ami antik forrásokból táplálkozik, de bőségesen visszatükröződik benne a reneszánsz és barokk életszemlélet is – aktuálisan korunk nyelvére adaptálva. Nem is véletlenül, hiszen éppen ez a két életszemlélet és művészeti irányzat használta leginkább mintaképül az antik hagyományt. Gondoljunk csak Monteverdi vagy Lully művészetére (és a „Napkirály” XIV. Lajosra, aki talán éppen Apollóntól kölcsönözte manírjait), vagy Gluck-ra, de még a 19. században is beleütközünk Offenbach mitológiáról vallott fülbemászó felfogásába. Miért is korunk maradna ki mindebből? 
Valahogy Marie Phillips is így gondolta, sőt, egy interjúban el is mondta, hogy cambridge-i tanulmányaiból, egy professzorának fejtegetéséből vette a késztetést, hogy az örökéletűnek mondott ógörög istenek létezését továbbgondolja. Már csak bátorságot kellett vennie, hogy nőktől szokatlan szókimondással és kendőzetlenséggel ábrázolja a dolgokat. (Dicséret illesse a fordítót is leleményes teljesítményéért!) És még valami: az Athéni Olimpia óta senki nem tett ekkora jószolgálatot a görög mitológia alaposabb megismerésének!

